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THE SONG OF DEBORAH. 



9R=Masoretic text. 

©°=The Greek version of the Book of Judges, represented by the 
Codex AUxandrinus. 

®/3=The Greek version of the Book of Judges, represented by the 
Codex Vaticanus 1 . 

<S=Peshita. £ = Targum. 3 = Vulgate. 

Figures like v. 9 refer to the verses of the traditional text of Judges v ; 
figures like II, 3 to the columns and lines of my restitution of that text. 
In the latter I have enclosed between brackets those words, the critical 
restoration of which is only a matter of guessing, not of knowing. 

Marquaet has hit very near the mark, when he contends 
that the whole Song of Deborah is divided into strophes, 
every strophe having ten K&Xa 2 . But I should prefer to 
say, that every strophe has five verses and nearly every 
verse two K&\a, which are bound together by the parallel- 
ismus membrorum. 

But besides the k<3Aoi>, the line, and the strophe, there 
is a higher unity, which I should call column, each column 
consisting of three strophes. This division has been all 
but recognized by Moore, to whose able and sober com- 
mentary I refer, once for all, my readers 3 . That these 

1 That there are two different Greek versions of this Book was discovered 
by Johann Ernst Grabe, and rediscovered in our century by Moore and by 
De Lagarde, To praise the latter's edition of @ Judges i-v (in Septuaginta- 
studien, 1892, pp. 1-72) would be something like immodesty. 

a Fundamente israelitischer und jiidischer Geschichte, 1897, p. 2. A similar 
observation has been already made by August Mfiller, "Das Lied der 
Deborah," 1887, p. 12 (in Konigsberger Studien, I). 

3 A critical and exegetical commentary on Judges, p. 128. More especially 
I shall refrain from expounding why the traditional readings or explana- 
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columns are realities is shown by the facts, (i) that I, 15, 
according to the words "Vt? , "if!, the prooemium ends and 
the song proper begins ; (2) by the corresponsio of II, 2 and 
III, 2. I imply, by the use of this term, that I have reasons 
to believe, to a certain extent, in D. H. Miiller's well- 
known theory. 

As is generally acknowledged, the text of the Song is 
often interrupted by what we are used to call dittographies, 
but ought to call perhaps variae lectiones t which were 
originally written on the margin, and show, even now, 
how anxious were the Pre-Masorites not to drop a jot of 
genuine, if corrupted, tradition. I give here a list of those 
particles of the Song which have to be discarded ; the list 
is not full, as we shall see later on; all the items have 
been recognized already by others 1 . 

I. Glosses: v. 5b wd nr 2 ; v. 6b by wa; v. 24b new 
vpn "an. 

II. Dittographies : v. 2 b-v. 9b; v. 11 d-v. 13 a, b ; 
v. 1 6 c-v. 15 d, e ; v. 27 b-v. 27 a. 

It is not well possible to confound these dittographies 
with the iwavaArjilns, which is used with great force 
throughout the whole Song (e.g. II, 14 nipix) 3 , and is 
well fitted to weld together the two jcwAa of a line ; upon 
the only doubtful case (v. 21 pwp bm) see my note. 

Notes. 

v. 2, 3. That the Song begins with the words D'ota "iyDB> 
has been seen by Marquart ; it is proved by common sense 
and by many analogies (Gen. iv. 23, Deut. xxxii. 1, Is. i. 2, 

tions in so many cases are impossible, as this has been done by Moore 
in a thoroughly sufficient manner. 

1 Everybody interested in these variae lecliones ought to study and to 
retranslate the text of © a v. 7-15, which is in this respect much fuller 
than that of 3» and @/9. 

a It is remarkable that @™ had a better text of Judges v. 5 than the 
author of Ps. lxviii. 9 : the words »2'c m were not read by the former. 

3 See Cooke, The History and the Song of Deborah, Oxford, 1892, p. 27. 
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xxviii. 23, xxxii. 9, Micah vi. 1 : see Duhm's note upon 
Is. xxviii. 23). Marquart is also right in regarding '121 jnB3 
as a double of v. 9, where the word ppine — for this seems to 
underlie the letters ''ppm^ — is a gloss to nijna. But the 
grammar compels us to write ]}"\sb and 3-onr6 ; the letters 
"ai> v. 9 are in fact nothing but a remainder of jnei>. The 
verse is rightly translated by Dr. Arendzen (in his disserta- 
tion upon Theodoras Abu Kurra's Libellus Be Cultu Ima- 
ginum, Bonn, 1897, second thesis), " Quod in Israel fuerunt 
principes, qui duces se praebuerunt, quod fuit populus qui 
sese sponte obtulit, benedicite Domino." 

v. 4. low or udj Budde x (©«), 1DDJ 591 ©#. 

v. 6. In the same way, as v. 4 a 1DD3 has been dislodged 
by 1BD3 v. 4 b, so v. 6 a ffota, which is only preserved by © a , 
has been supplanted by nimt* of the next n&kov. a>J?12 
"merchants" or "caravan-leaders" occurs only here and 
1 Kings x. 29, which passage we must examine a little 
closer. 

(1) 1 Kings x. 28 mpn=from Qui ; see Winckler, Alttesta- 
mentliche Untersuchungen, p. t 73 (@). (2) 1 Kings x. 28 
ends with in^. (3) nno must signify the thing which they 
fetched for the king from Qui : probably we have to read 
, "?.' 1 '? 1 ?. cf. Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch, p. 496 b, 
" suMru, m. ein bestimmtes thierjunges," see ibid., p. 173 a, 
s. v. "D3. (4) In 1 Kings x. 28 the second mpo is a repe- 
tition of the first ; "vnipa — for so we read, instead of "friDii — 
must form part of a sentence, which named the price of the 
Trio, as the beginning of ver. 29 tells us the price of chariots 
and horses, i. e. "vnD3 belongs to the second part of ver. 29. 
(5) *«£ ©, ** m, discard tram and bs , and read |W] '3 (*|D)3l 
w* o*ra dis *aW>i DTinrt ^bvb -\tid3 "and fifty pieces of 
silver they paid for the ttid to the merchants of the Hittites 
and the merchants of Syria, by whom they (the animals) 
were exported." 

We can hardly avoid seeing in B'ota the Aramaic p?pnp, 

1 Die B&cher Richter und Samuel, 1890, p. 104. 
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the meaning being probably not intransitive (as Dan. iii. 25, 
iv. 34), but transitive, " leaders of msbn " (Job vi. 19) 1 . 

v. 7. linn ^"it^O pna linn do not form a sentence, but are 
a conglomeration of words that belong to v. 6 and v. n. 

'131 Tiopt? ny; the word iy has no meaning, unless not one 
calamity, but the whole of the national misery, has been 
related. And as at least the end of v. 8 is still concerned 
with this misery, it is after this verse that our words have 
to be replaced. 

v. 8. It is the depression of " the classes and the masses," 
of which we expect to hear in these two lines (I, 8, 9). 
Now ©0 has not Dnyt?, but Wlty V W (iroXeis apxovrw, 
tto\is ="ij;6? v. 11 ®° @£), which I translate "the strongest 
of the nobles " ; cf. v. 19 iTni-iB> ninan, Ez. xxvii. 8 cu ••sny. 
For -ij)t? has probably the meaning of "H*?, see my note 
upon v. 13. 

TK is by no means "then," but "yea," "nay." So it is 
used not only in our Song, v. 19 (where it serves to 
emphasize the (iravdX^is of IDrfa), but also Gen. xlix. 4, 
Jer. xi. 18, Cant. viii. 10, Ps. xcvi. 12, Job xxviii. 27 2 . 
Upon the accurate insight into the nature and the use of 
this particle the exegesis of three other words depends. 

(1) orfa © a , Dr6 9Ji ©0, must contain a verbal form, and 
this verb itself must be a rather strong expression. We 
can hardly avoid reading ED??, and thinking that this word, 
connected with Arabic liJ "he slapped 3 ," designates, by 



1 This would be a rather early testimony to the commercial importance 
of the Aramaeans. That the country of Damascus was already aramaized 
by the end of the thirteenth century has been seen by Wilhelm Mai 
Mfiller, Asien und JSuropa nach altaegyptischen DerikmBem, pp. 234, 235. 

2 Here binj confirms jnn and st ver. 23 ; vers. 24-26 are in parenthesis, 
lrnitffa ver. 26 belongs to nnorS ver. 25. I do not at all agree with Budde, 
who discards ver. 24 and thinks the author speaks of the time of 
creation. W is pronomen, demonstrativum Ps. lxix. 5, Prov. xx. 14, Eccles. 
ii. 15 (in <3N = m ':», cf. m nn«) ; see Schroeder, Die Phoenizische Sprache, p. 80, 
note 12 ; von (rumpach, Altiestamenttiche Studien, pp. 206-223. 

3 I have to thank my friend Dr. Hirschfeld for kindly verifying the 
significations of the Arabic words quoted by me in this article. 
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the way of a forcible metaphor, dispiritedness and humi- 
liation (cf. German NiedergescJdageriheit). hIJ means 
" languor." 

(2) The predicate of the first kS>\ov (tny or )ir\y>) must 
have a meaning not very different from nrbi — though it 
may be a milder word. nrD is the same word as Arabic 
^Jjso " attonitus fuit prae terrore." 

(3) In nearly all the passages quoted above, the subject 
of the sentence introduced by tK is identical with the 
subject of the sentence affirmed by m, the only exception 
being Ps. xcvi. 13 ; but even here *"& and 15?! 'Vg P3 are not 
so absolutely different, as crfy "nobles," and W$* "God" 
or "Gods," would be. I think, therefore, that in this 
passage, if anywhere, DwN means earthly princes. Comp. 
Ex. xxii. 37, Is. viii. 21 ; the vocative, Ps. xlv. 7, shows 
that the word was used as a title, and from Ps. lxxxii. 6 
we see how the full meaning of this title was reduced — 
probably under the influence of an envious and mono- 
theistic democracy — to a genealogical ]tbv "03 . 

tt?hn Ruben, &&m %R © a ®0. I do not understand what 
twin may mean, and believe it to be an outcome of the 
analogizing philology of the Pre-Masorites, to which we 
owe so much that is sound and clear in our texts, so far as 
the consonants are concerned. They could not help think- 
ing, in this case, of Deut. xxxii. 17. We can hardly miss 
here the article — the case of rfbpbpy mmtf is quite different, 
as nobody would think of translating it, " the roundabout 
paths " — and we expect here an epithetcm ornans, referring 
to the martial qualities of the Cribx, to be contrasted with 
nrD" 1 x ; CB^n titbit is said, as nR?n vnw Jer. xlvii. 7 (see my 
note upon v. 13) ; Wfa is, I think, a very telling participle, 
considering the use of Bto Micah iv. 13, Hab. iii. 13, Is. xxv. 
10. Jacob, Studien in Arabischen Dichtem, IV, 17, quotes 
'Adi b. Biqa (Bekri, ed. Wustenfeld, I, rr, line 7), "es 
droschen sie (faddsathum) unsere Schaaren am Tage von 

1 So v. 26, 27 ctin bDD and d'Sds noin form a scornful antithesis ; see 
Studer, Deis Buck der BicfUer, p. 165. 
VOL. X. 
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Rial, so dass sie wie gemahtes waren." — " Terror-stricken 
are the Lords, the ' thrashers (of war),' nay, dispirited are 
the strongest of the nobles." 

The word btawi is wanting in ® a , and if I have rightly 
transposed "131 , PiO@K' "iy, it is easily understood whence it 
crept in, and that it must be discarded. This being so, the 
second K&kov begins with noil and after p» a word has 
dropped out, which is perhaps preserved by ©", v. 12 Z£e- 
yeipov jj.vpt.dbas ixera \aov (Dy Djj ni33"l , "tiy); "Hiy belongs to 
v. 12, ayoy (Dj5Dj?) to v. 14 (D»»ya), and ni33"i[3], I think, to 
v. 8. We should not do justice to the 3 (" amongst ") of 
D^jmsa if we do not assume that jjd and W\ designate 
persons, in the same way as Fabius was called "scutum 
imperii 1 ." The figures (s£x o^ysiN and ni33"i) merely denote 
great masses. f»n« DK ®a (£ av ^ Wj see D e Lagarde's note), 
n $~Z bK 9J? ©0, " I did not see a shield among myriads, nor 
a spear among forty thousand, until thou stoodst up, &c." 

v. 9-12. These five lines call upon the different classes of 
the nation to praise the Lord for the victory. 

v. 10. After Vri? a word like vniNi'aj seems to have 
dropped out(??). 

v. 11. That tot? must have a word to which it refers, is as 
necessary here as in v. 27 (w . . . -iBW3) ; 3 translates " ubi," 
X -inND 2 . Write QipD (tripn, von Gumpach 3 ). 

D'aKB'O means, very likely, " lading troughs " (ITS p3i:i by 
N^m Nip55» X) ; tmn» is an obscure word. It is tempting 
to combine it with FDP " ladle 4 ," or the probable root of this 
word, Arabic ^J^i (see Fleischer, in Levy's Dictionary, 
III, 309). But the result of this combination would be an 
awkward tautology. Observe, that the poetess, after having 

1 See Studer, 1. c, p. 131. 

2 The translation 'wi )Dp3 nam irvh, which tries to take into account 
both the readings "npo and Dlpo, is found in Walton's text, but not in the 
Codex Reuchlinianus. 

3 It is worth while to read his clever exposition, Atttestamentliehe Studien, 
1852, pp. 73-75. 

4 See Levy, Neuhebraeisches Worterbuch, III, 78 ; Jastrow, Dictionary of ffie 
Targumim &>c, p. 763. 
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used three participles, takes up another means of expression, 
and that therefore D^reno can hardly be a participle too; 
that Dipo and W are used in a rather pointed way, and 
that, accordingly, we may expect D^nD t© contain a nomen 
actionis, leading up to, or contrasting with, nw mp*JX urv. 
So I venture to write D^n? — of the same form as D»BtoK3 — 
comparing Arabic ^J>m (i. "was vexed," 11. "irritated," 
" vexed ") : " At the place of irritations, (namely) between 
the lading troughs." We can easily imagine how often 
quarrels at these places have arisen; see Ex. ii. 16, 17, 
Gen. xxi. %$ 1 . 

v. 11. The fourth V!W is translated by © "HTiN, and this 
again by Gabriel Sionita " confortare." I refrain from 
reprinting Payne Smith's very full article upon H^riN, which 
really seems to have meant "get strength." Now it is 
strange that @° has Zgeyelpov, e^ydpov, k&kei /xer' <j>8?}s, 
ivurxj&aw ava<rrcls 6 Bapa^ ical kvicryyaov Ae/3j3<&pa tov Bapdfo 
where hyrytfitav and ivia-^va-ov may point to a gloss *$& (cf. 
Hos. xii. 3, 4, Gen. xxxii. 38). Whatever this may mean, 
can it not have been the original reading for the fourth 
my 2 ? 

As "VE> "nail means "give a s.ong of your own composition " 
— certainly not "recite somebody else's production" — what 
follows is Deborah's song ; and if columns II and III are 
hers, then certainly so also is the first column, though 
it may have been recited by others. 

v. 1 a. It has been seen already by Studer (1. c., p. 140), 
that '1J1 p-o Clip must be connected with the next line 
('131 *n* TN), for fN must refer to a given situation or action ; 
with "W i-qt the words p"a Dip have nothing in common, 
except the grammatical form. — The first kwAod is too short, 
and I do not see what can have dropped out, if not mn> ids, 
cf. iv. 6 mrp nrc. 

' Its derivation from a root yrro seems to be implied by 3's translation, 
" ubi collisi sunt currus." It was repeated in our century by E. Meier, 
Ubersetsimg und Erklarung des Debora-IAedes, 1859, p. 35. 

" nto i'mto = 0313113 (Hos. xiii a) innrora? 

o a 
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v. 13 7H&. This word, used in a strophe that bristles 
with fixed historical terms, cannot but designate a certain 
section of the people, who took part in the war. We may, 
I think, identify it with the nry inp (tnty THt? @), who is 
mentioned, not only in Jer. xlvii. 4, but also at the end of 
the same chapter ; for ® (xxix. 7) reads there em tovs tcara- 
Xofaovs eyepBrjvat, and it can hardly be doubted that we 
must write iTjJn TnB> bv instead of ")tyn Tit? bv\ I explain 
"tfyn Tnt? as, say ^en ill (a Sam. xiii. 39) ; i. e. "itpn desig- 
nates the function, tx> being a kind of proper name. 
" Socii ■" of the Phoenician towns can only be people of 
non-Phoenician origin, if not non-Canaanites. I find the 
same kind of people in Num. xxiv. 19, where I read iryD T"iE> 
instead of Tyo *H'?' 2 . They seem to have rebelled when 
this oracle was uttered. 

A glimpse at the etymology is afforded us by Job xx. 26, 
for the words ibnxi int? jrv | nsJ nb pn in^3Nn are exactly 
explained by I, 14-16"; Trip, then, is that curse of the 
settled peasant, the wandering Bedouin, cf. Sp£ "went hither 
and thither by reason of his sprightliness." 

In Judges v. 13 these Bedouins appear to be closely 
connected with the Lord and his people. 

As annx!' v. 13 and onjjB^ v. 11 seem to be variants — 
they can hardly be doubles, as Cooke is inclined to think 
(1. c, p. 43) — one might suppose that the poetess speaks 
here of gods (D v Y , ?f ?) whom the *mt? followed, just as the 

1 All that 5TO has preserved — sng> D«J— is the outcome of a wrong division 
of letters, rrrn id. The feminine article (t&s xaraXolvovs) is in agreement 
with what precedes (rcta irapatiakaaalovs, scil. ir6\tts), and does not point 
to a reading rvuro, for then the origin of the letters found in 9M could 
hardly be explained. 

* The same correction is suggested by ®'s Boiftfia. 2 Sam. xviii. 3 ; we 
ought to read WD xh n>nn >3 aid nnwi D'Dto mo» una >3 "For like us there 
are ten thousand, but as for you, it is better that you remain for us 
as a helper ;" the first nm — or better, iTON, as © has it — being a double 
of the second one, as YVth of nun. The Hiphil of iw occurs also in 2 Chron. 
xxviii. 23. As to the rest of Num. xxiv. 17-19 see my Critical, Remarks, 
p. 13, note 1. 
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Israelites followed their lord, or a kind of nobles (on^N), 
who were the usual leaders of the Tnp in war. But the 
"nobles" of the first k&Kov would contrast very poorly 
with the mn" 1 of the second ; and the On*yb could hardly 
have been mentioned in this way by a song which attri- 
butes apparently all the initiative of the rising to the 
Lord of Israel *. 

And there is perhaps another difficulty. €> and @" seem 
to read in v. 13 a n after the b (6 has irutS'oi>='v*iNr6, cf. @ 
Is. xlii. 21 ; ©" kfieyakwev 2 f] i<rxvs avTov=1^ "VTKn, i.e. 
Qy "VtNn). But this must not induce us to write dnHKn^, 
for the n is usually elided in the older books of the O.T., 
the only exceptions being 1 Sam. xiii. 21, 2 Sam. xxi. 20, 
a Kings vii. 12 (see Gesenius-Kautzsch, Grammar 26 , 

§ 35- n.). 
All this can be explained, if we suppose that there was 

originally written D*W, } that twix • Dnyt? are a gloss 

belonging to anyw v. 8 3 , and that nb is a sigla for mrtfy. 
The latter is found in some other passages. 

(1) Hosea iv. jq read DrpwM mn» rrircn -iriy (nnik iyn "rvs 
n*B»a 9Ji) "Whistle, ye winds of the Lord, against their 
places of offering." The meaning of the K&kov and the 
significations of ins (= Arabic J-^) and of spa have been 
rightly explained by me, Critical Remarks, pp. 11, 12. @'s 
avput is the outcome of clever, though mistaken, guessing, 
<ri> el is a stupid "correction" by some ancient pao-apo- 
Aarprjs. 

(2) Hosea xi. 9, 10 we must read 131 Tjbx .• ?jnnN njn« t6i 
(Steiner, Oort, Ruben 4 , ©); the final 3 of 'HO^ was mis- 
read, as has often been the case, as n and this n by mistake 
resolved into nvp. 

1 It is a different thing with the Canaanites, who, as we shall see 
later on, joined the Israelitish movement when it was already afoot. 

2 De Lagarde's acdhpxitD have i/itya\ilv9r). 

3 The original form of the gloss was perhaps TIN ! TSttJ ; cf. @ v. 1 1 
wirt (=ir«A), and @ ©" v. 13. 

* Critical Remarks, p. 20 ; SK has vfr mm nrw wi nun nVi. 
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(3) The same change of letters has taken place in Hab. 
ii. 15, where we must read mv> npn instead of *p!)»n (Well- 
hausen has already corrected nSDtt into *!!?», cf. Jer. xxv. 15 
seqq.). The prophet says, " Woe unto the tool of the Lord," 
cf. Is. x. 5. 

(4) 1 Kings x. 1 mrc wb = ntieh is a corrupted double of 

(5) In Zech. ix. 17 © (cod. Alex.) has on ei u ayadbv 
airrov Kal et n Ka\bv Ttap airrov, o-lros veavhrnots K.T.K. ; the 
original Hebrew was : 

te>j mm 1 tao rmro r? 

j rt^na aafr &nr>n\ l anva pi isbb 
... . . 1 _ i T T 

But even supposing that ® a and @ read fw and T$v, 
I believe it more probable, that the name of the Lord stood 
originally after the b, than that this preposition was con- 
nected with either £ji-i*ik or d*W. 

"b @ a , "b Wi @ a . — I cannot make out the exact meaning of 
TV; ©a' s iTtokiixu (in a gloss embedded in v. 14, Kvpios 
kTs6Kiy.il noi £v bvvarots) and 3's dimicavit are perhaps right; 
the corresponsio of II, 2 and HI, 2 suggests the same 
signification for TV as ">l^ — Dntaaa " against the oppressors " 
(3)? "to? is used *« malam partem Ps. lii. 3. It may, 
however, be possible that onuj means the mercenaries of 
the Hittite king, who, according to Egyptian inscriptions, 
were called "heroes." See W. Max MUller, A&ien und 
Europa, p. $56 : " Anscheinend bildeten . . . Fremde die 
Hauptmasse des hetitischen Fussvolks, so standen ' 8000 
Helden vor dem Fiirsten' (Bos. no) ausser 'anderen Helden, 
die hinter ihm kampften, 9000' Champ. 23, 314;" cf. ibid. 

P- 334- 

v. 14 j?Dj)3 @ a , ptajn 9K ©# represent the same word as 
DPDjn ©0 pojn -3K @ a v. 15 ; and it is not difficult to see 
that all these readings are misplaced variants for "pDjn, 
or, more accurately, for DBBjn ; that this is really so, is 
proved by <S's reading v. 15 XBBjn=BB»ia and by 3>'s v. 14 b 
P.??Sj T? fi P (°£ 3)- Before "OB the predicate has dropped 
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out (perhaps N£, 1Nf|). In DEnE>, then, must be hidden the 
title of the Ephraemite leader or leaders ; see below. 

That the final a of T'jnK has been corrupted from », 
this being the preposition IP, is suggested by the analogy 
of ftaf?' and proved by 3's " et post mm ex Benjamin." — 
*l'n Euben, *"in« 501 ©^ ; "'in exhibits the same form of plural 
as "nb*. We have seen already that DODJD, not "poya, appears 
to be the original tradition ; the final » is here, as often, tbe 
dgla for on":, cf. Micah vii. 3 a?s3, «j» ciives ©.—"Nobles 
from Benjamin with their vassals." 

©0 has iv p&ftbto 8i7)y)j<reios ypafxixarews ', ®" iv <TK?jW7y>a> 
ivwx&ovros fjyrj<rea>s (De Lagarde's aexHD have emaxiWres). 
Everybody recognizes oatPa; as to Ivkt^ovtos —~&, see my 
note on v. 12; 7?y?frrea>s = n' , 'K>, cf. ©0 v. 10 (11); hvt\yit<rde 
s=w^». But how to understand the letters nso rvvnw oatjo? 
I venture a conjecture. Budde seems to be right, when he 
thinks that with D3ea the line ends. Is it then impossible 
to see in isd an alternative reading for iren^, or, what may 
as well underlie the Greek translation, nene>, the latter 
being identical with WW II, 3? Now I have not the 
slightest doubt, for reasons of a quite independent character, 
that the K of y\m — if we must not totally discard it — 
belongs to Dent? ; and I surmise that N»Kne> is nothing but 
N3nK> *, which word, as 2 Kings xxv. 19= Jer. Hi. 25 sho ws , is 
identical in meaning with "isfa . 

v. 15. That poya must be discarded we have already 
seen. Instead of ffis pna p "Owm, ©0 has pna p pnai ; 
"OW1, of course, is a repetition of the same word in the 
first k&Kov ; the final | of pna p is nothing but the 1 of pnai. 
But what is the a of p? It must belong to ma*?; read 
Dnnrft instead of annai "their followers"; cf. Arabic JjIj 
" following behind the back," " following, with respect to 
place." 

1 There are 110 palaeographical objections ; in Is. li. 14 9ft has rroxinn, 
@ ipWjna ; Micah vi. 10 ran n<3 bk is a double of jrcn ni-ctt*. 
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r&B> " he armed himself," cf. Arabic 111 v. The Pual is 
used here instead of the Hithpael, just as 'Nan Job xxiv. 4 
and, probably, also 33}! Job iv. 13, ^nsi \foia Ruben, xhni 
nw?B3 SD? ; that the name of this tribe must be hidden some- 
where here has already been seen by Studer. 

That npB> has been reserved for the second part of the 
verse is not unexampled ; cf. Ill, 11 (trwo m); Ps. lxxvii. 3 
(^Bi) ; lxxv. 10 (spy inbvb). 2 Sam. i. 19 can only be 
understood, when restituted with the help of i. 25, which 
last in its present position spoils very badly the disposition 
of the second part of the Song. (vv. 23-27, (a) Saul and 
Jonathan, (6) Saul, (c) Jonathan) ; read: 

bbn Tmoa bv ]mre \ norte "pro bxrw •axn 
refer "oxn to Saul, and observe the place of that most 
important word bbn ; 2 Sam. i. 21 (D3^p) ; Obad. 20 
(1Btv) J ; Zech. ix. 17 (33W ; see p. 543). 

lb "'Tno brii pitn Ruben. 

3^> '•p.pn D^na f3l«n 9ft, "0 Reuben, thou who art great," &c. 

v. 17. nvoN ?? SDt, vriw Budde. 

v. 19. ts, see my note upon v. 8. The way in which 
ier6a is repeated in v. 20, seems to show that the Canaan- 
ites, as well as the stars, fought against Sisera. vipb is 
pluperfect tense; they had not taken any silver from the 
Israelites as reward for their help. These words may 
allude, by way of a mocking contrast, to a custom (?) of the 
Hittites, to buy their alliances; see M tiller, Aden und 
Europa, p. 334 : " Das Epos selbst gibt an, ' nicht hatte er 
(the king of the Hittites) Silber oder Gold in seinem Lande 
gelassen und sich alles seines Gutes entaussert' [sie mit 
sich zu ftthren, Raifet], oder besser 'er hatte es alien Volkern 
gegeben, die bei ihm genannt sind ' (Karnak, 10)." 

v. 20. I can understand this line only, if I suppose that 
the stars were the gods of the Canaanites, just as the Lord 

1 Here I read no-is is d>»» yw | tow vib rn rtn rrftxi. As to rftn see 
2 Kings xvii. 6, xviii. n. ps ©, "iffis 9R. m is pronomen relativwm. A similar 
conjecture has been proposed by Prof. Cheyne in his instructive review of 
Nowack's Minor Prophets : see Expositor, 1897, p. 367. 
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was the God of Israel. That would be a remarkable trace 
of Babylonian influence upon Canaan 1 . This influence 
was counteracted, it seems, later on by a reaction in favour 
of the national Baalim. 

v. 2,1. The earnest intention to observe accurately and to 
interpret methodically, is a poor help with so obscure 
a line as this ; and if we are, in this case, really able to 
touch firm ground, it is due, most of all, to good luck. 

(1) The line must consist of two KwA.a 2 ; we therefore 
may assume, that the caesura is before the second \>wp bm, 
and that this word is repeated by the way of iiravdAri^Ls 
(cf. e.g. nifT 1 'OBD I, 5) or eitavaQopd (as j)VTO M, 13). But in 
the former case the repetition implies an additional explana- 
tion, be it by an appositive (as ta"iB* Vita I, 5) or by 
a genitive (as rona I, 14) ; in the latter case we should 
expect a kind of conformity of the second k«3A.oj> to the first. 
None of these seems to be the case. And if we discard the 
second ptj^p btto and make the second kS>\ov begin with 
DWp bra, nothing is really changed. There is only one 
escape: the words jwp !>ro D'Wp bm form the real beginning 
of the verse, being, so to say, a fuller varia lectio for the 
first pe»p bm : 

rjj n?aa win qbij | jie*p bm awip bm 

(a) ry H^Bi is an Assyrian loan-word, waa "like red 
wool" ; see Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch, p. 445 b, 
" nabdsis, Adv. gleick rotkfarbiger Wolle. die Wasser seiner 
Kanale ' i-na ddmS amSl ku-ra-de-su is-ru-pu (3. PL) na-ba- 
si-is, Khors. 130." It has the same meaning as kima 
nabdsi, see Delitzsch, ibid., 445 a, " nabdsu (nabassu) auch 
napdsu geschr., ganz selten nabdsu, gefarbte, naher roth- 
gef&rbte Wolle. ddmS {ku-ra-de)-su-nu Sad Hirifoa ki-ma 

1 Maspero, Struggle of the NaMons, p. 167, says: "Chaldaean theology . . . 
must have exercised influence on individual Syrians and on their belief; 
but although we are forced to allow the existence of such influence, 
we cannot define precisely the effects produced by it." 

a I do not deny the existence of arixoi rpinuXoi ; on the contrary, 
I hope I shall be able to prove it ; but they do not occur in this Song. 
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na-ba-si lu(-u) as-ru-up mit ihrem, bez. ihrer Krieger, Blut 
farbte ich den Berg Ch. wie rothfarbige Wolle. Tig. IV, 
20 f . . . . ihr Blut liess ich in den Eulaus fliessen, seine 
Wasser as-ru-up hi-ma na-ba-as-si, V R, 3, 43." 

(3) Then we must expect to find somewhere, probably in 
Da"0, a verb like "he has (they have) coloured it (the river)." 
By a strange accident, the very word that is always used 
in the Assyrian sentences quoted above appears here in 
the Hebrew text, perhaps in an aramaized form (comp. 
UTV I, 14 instead of w) ; for spa: ppv=(Syr.) Tnj: <sLs?=DyJ: 
&L* 1 . Now the suffix of DB"0 must refer to the river, i.e. 
must mean, " it " ; and so we have here one example more 
of the well-known Phoenician substitute 2 for Hebrew i", 
usually vocalized in Hebrew texts to" 3 , and recognized 
also in Is. viii. 15 (0?) by de Goeje (Revue Critique, 1875, 
p. 292). The Q of ttttfc Is. xv. 7 refers to &01i>?, th&t of 
D?h« Hos. ix. 6 to norm. Write Maty. 

(4) Instead of om)lp the Codex Alexandrinus has KaS?j- 
<re(fji.; and this can hard]y be anything else but the plural 
of '•Bhi? "inhabitant of Kadesh at the Orontes." So the 
very Song confirms Marquart's splendid conjecture — nay 
emendation — that we must read in Judges iv. 2, 13, 16 
D'nnn vh$> instead of D)ian riBnn*. I may point out, perhaps, 
that some of the Hittite proper names known to us end 
with s*-rS, see W. Max Mtiller, Aden und Europa nach 
altaegyptischen Denkmalern, p. 332, Jensen in Zt.d.D.M.G., 
XL VIII, p. 242; just as the name of Sisera. Marquart 
may be right when he thinks him to be a son of Shamgar. 

(5) Now it is not difficult to see that Ws win is 'ayin 
" the man (or ' men ') of Hadrak" (Zech. ix. 1) ; see Diction- 
ary of the Bible (by Smith and Fuller), I 2 , 1262. "The 
numerous attempts of former scholars to identify the 

1 Perhaps Hebrew on (Lam. iii. 16) is Arabic t^-e. 
5 See Schroeder, Die Phomizische Sprache, pp. 153-156. 
3 See Gesenius-Kautzsch, Hebraische Grammatik™, § 103./, note 3. 
1 Loc. cit., p. 3. That D'lan rwin cannot be identified with the present 
El-{jaritige has been seen by Buhl, Geographic des alten Palaestina, p. 314. 
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locality (of Hadrak), have been antiquated by Schrader's 
recognition of the name in the Assyrian inscriptions. It is 
there variously called the Land Hatarakka, Hatarikka, 
and Hatarika ; and it is mentioned along with Damascus 
and Hamath, just as it is in Zech. ix. 1, a, as well as with 
Zobah, Simyra, and Arqa (see WAT., II, 52, 46 b ; III, 10, 
No. 3, 34 ; Schrader's KGF., p. iaa, and his KAT 2 ., pp. 453, 

483,484)." 

(6) D^EHp ^ru is a mocking surname, given by the poetess 
to the river, as it is full of corpses of the Kadeshites. 
The poetess plays intentionally with the sound of the 
words; cf. "der Bheinstrom ist worden zu einem Pein- 
strom," Schiller, Wallenstein's Lager, Scene viii. 

v. 22. (1) Discard, with ©», nnm. (2) Write rrinrno or 
nVirrTO; for this word must have the same syntactical 
function as '•spy, or — perhaps more accurately, as we 
shall see — as D1D; nVvntp would be a participle, used as 
a substantive, just as nneTtp, and designate the heels (lite- 
rally "the stampers," just as the German hunters call the 
ears of deer " die Lauscher "). (3) The suffix of VTOK shows 
that the owners of these horses must have been mentioned, 
and there can be no doubt that their name originally stood 
before nnrno, and that it was governed, as object, by i»i?n. 
Now some representatives of ©° read, koI 6/xaA.iet f) irripva 
pov ras tf/3p€is eKorao-ews avr&v. Instead of 6/xaA.iei we ought 
to write, it seems to me, Sfiakei = von, this being a corrup- 
tion of 1D7H; i] trripva ju,ou=i2pj;; ras v"f3pei.$ ^Kordo-ews avr&v 
is, in all probability, OFn"]n $N?; DttTin appears to represent 
nmriD (®° nntDn) and >y\ta, the name we are looking for : 

vtok rmrno 'awi | did -apy \obr\ w 

It might seem now, that after io^n a name parallel to 
that hidden in »3mo , has dropped out ; in fact >3pjj contains 
this name. For it is a most remarkable proof of the high 
art of our poem, that wherever a substantive joined with 
a genitive occurs in the one k&Xov, a similar construction 
is avoided in the other — with exception, of course, of 
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those cases where imvihrplns takes place (e.g. I, 14, III, 
15). As in I, 3 emx ms? corresponds to -vyty ; I, 8 one> nys? 
to Ocnn] ovii'N; III, 8 o^oj? ni»!>n to *m»; III, in »»j«j 
lVnariD to 133-1, so in our passage lnutcnnnno to did, not 
to D1D 'apy. We shall learn, perhaps, one day from the in- 
scriptions where the country apjj was situated. 

As to the other name, I should like to refer my readers 
to W. Max Miiller's Aden und Europa, p. 335 : "den Fursten 
des Landes Ka-da-va-d-n (Ka-da-va-da-na, Kaifet) nennt 
das Epos als ersten der Bundesgenossen oder Vasallen (of 
the Hittites)." As the Semitic equivalent of J£a-da-va-d-n 
would be prop or pivp (see ibid., pp. 94, 104), I propose to 
write *?Wg instead of »ano a . 

v. 23. After this verse three lines have dropped out ; 
they may have contained curses against those tribes, the 
mention of which is missed in this poem. 

v. 27. bfiJ in the first k&Kov makes nonsense, as it is 
clearly the object of the second k&Xov to relate Sisera's fall. 

v. 30. Discard the words riDp"i D»y3¥ \fr& (ductographies). 
The word bbw after m$«t is hardly right. Ewald conjectured 
bw. 

T" 

v. 31 is a kind of Zirybos, which I have found sometimes 
in poems of strophic composition. 



Historical Summary, 

The Song in Judges v. was composed by Deborah, and 
shows already all the characteristic forms of Hebrew poetry ; 
they are handled in the most masterly fashion. 

The Song celebrates the victory of six Israelitish tribes, 
under the leadership of Barak, over the Hittite king, Sisera, 
the ruler of Kadesh and of Hadrak. He, or a predecessor 
of his — Shamgar— had extended his rule over the north of 
Canaan. I therefore do not quite agree with W. Max 

1 "Tunc conculcaverunt Acabitam equi, Gasvanitam ungulae equorum 
suorum." 
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Muller, Asien und Europa, p. 324 : " Sie (the Hittites) 
drangen sudlich niemals iiber das obere Orontesthal, das 
alte Amoriterland, hinaus." A part of Sisera's army was 
formed by mounted men from 3py (?) and pin (?). 

The Israelites were assisted by the Canaanite kings, and 
by the wandering non-Israelitish population of their 
country. 

The tribe of Naphtali seems to have enjoyed monarchical 
government (p"Q) ; there was a leading aristocracy in Ben- 
jamin and Issachar (DH'-lDOgl nh and Drnrn ay nb). The 
names of officials in Ephraim, Machir, Zebulun imply 
perhaps a kind of democracy (*ox % Wfth, EOK>? D'WiO). 

The poem betrays traces of Assyrian and of Aramaic 
influences upon Canaan. 

I cannot express an opinion with regard to the date of 
the Song. 
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